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Con la perspectiva del español en América, en la presente comunicación pretendo llevar a cabo un comentario lingüístico, análisis e interpretación, de las letras de tres canciones correspondientes a sendos cantantes caribeños de reconocimiento y fama mundial: Totó la Momposina (“La verdolaga”), Bola de Nieve (“Drume negrito”) y Compay Segundo (“Saludo Changó). Se trata de muestras lingüísticas vivas, reales, con un fuerte sustrato criollo-africano que, por su formato artístico, han alcanzado una gran difusión internacional; pero no todo lo que gusta al gran público, a veces ni al cultivado, “se entiende” objetiva, lingüísticamente, o con rigor.

Por ello, me mueve la intención de un análisis triple, o con tres facetas, lingüística, pragmática y didáctica. Lingüística, porque parte de la descripción de algunos rasgos fonéticos, morfosintácticos y léxicos significativos, propios de las hablas caribeñas y también con un posible sustrato criollo de carácter africano, compartido en un grado u otro por el español de la zona. Pragmática, porque, de una parte, hay que destacar la simbiosis lingüístico-musical que reflejan tales canciones y, de otra, porque importa preguntarse sobre el tipo de comprensión y de recepción que tales muestras lingüísticas producen en los oyentes, a las que llegan por medio de la seducción que su música produce pero sin prestar una atención prioritaria a lo que dicen las palabras más allá de su literalidad. Y didáctica, porque el comentario, partiendo de un análisis de naturaleza verbal, supone describir e interpretar tales textos observando su nivel de dificultad lingüística junto con sus referencias o dependencias culturales y, lógicamente, aportar un procedimiento científico o académico para un entendimiento más completo o, incluso, para el desciframiento de algunas claves interpretativas.

En definitiva, el objetivo último de la presente propuesta es colaborar a una mayor comprensión, para su mejor disfrute (emocional e intelectual), de tales canciones, destacar la pervivencia profunda del elemento africano en el Caribe, y mostrar una práctica de aplicación del comentario lingüístico (extensible a otros casos y posibilidades).
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